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COBPEMEHHBIE TEHJIEHIIUU MIEPEBOJA “I'OBOPAIINX” UMEH
COBCTBEHHBIX C PYCCKOTI'O SI3bIKA HA AHIVIMMCKAM
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«TAHA TPOTTEP U MATHUECKHUI KOHTPABAC»)
CURRENT TRENDS IN RUSSIAN-ENGLISH CHARACTONYM TRANSLATION
(BASED ON THE TRANSLATION OF THE NOVEL
«TANYA GROTTER AND THE MAGIC DOUBLE BASS» BY D. EMETS)

AHHOTAUMA

B crarbe paccMarpuBalOTCsS COBPEMEHHBIC TEHJICHIIMH MEPEBO/Ia «TOBOPSIINX» UMEH COOCTBEHHBIX Ha OCHOBE
aHmos3eIYHON Bepcun npousBenenus . Emena «Tans I'porrep m marmueckuit kontpadac». BrusiBneno, uro
OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH TI€peBOa JaHHBIX MMEH SIBISIOTCS KaIbKHPOBAHWE, KaJIbKHPOBAaHUE C DJIEMEHTAMH
TPaHCKPUIILINH, TPAHCKPUIILKS, TPAHCIIO3UIMs W mepeBod. Hanbosee BocTpeOOBaHHBIM CIIOCOOOM HepeBoja
OKa3bIBaeTCs KaJIbKHPOBAHUE, MO3BOJISIONIEE MTEPEAaTh OCHOBHOE 3HAUCHHE, 3aJI0KEHHOE B «TOBOPAIIEM» HMe-
HU cOOCTBEHHOM. /lemaercst BBIBO O TOM, YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4acB HCIOIb30BAHUE BBISIBICHHBIX CIIOCOOOB
TIepeBosia ONPABJIAHO, OJHAKO €CIIM «TOBOPSIIEe» MM COOCTBEHHOE MMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO KYJIBTYPHYIO
KOHHOTAIIMIO, TOTJIa CMBICIIOBBIE TOTEpH HEM30eKHBI. boiee Toro, He BceM «TOBOPSIIMM) MMEHaM COOCTBEH-
HBIM MOKHO TI0/100parh aJIeKBaTHBIA MEPEeBOJI, YTO 00YCIOBIEHO OCOOEHHOCTSIMH CIOXKETa WIH AOTOJHUTEIbHBI-
MH aCCOLMALMSAMH, KOTOpPBIE COIMPOBOXKAAIOT HMSI COOCTBEHHOE. OTHUM OOBsCHSETCS Ooiee aKTHBHOE
ucnonp3oBanue JIkx. X. bBakuHreM TpaHCKPUIIIIMKM — HE COBCEM THUITMYHOTO crocofa mepeBona UMEH COOCTBEH-
HBIX C aKTyaJU3UPOBAHHON CEMAHTUKOM.

Abstract

The article considers the current trends of charactonym translation found in the English version of D. Emets’s
novel «Tanya Grotter and the Magic Double Bassy». It was discovered that calquing, calquing with the elements
of transcription, transcription, transposition and translation were the key methods of charactonym translation.
Calquing turned out the most popular method of translation as it made it possible to interpret the main meaning
of the charactonym. The obtained results enabled us to conclude that the use of all these methods was effective
in most cases. However, if the charactonym had a bright cultural connotation, semantic loss was inevitable.
Moreover, not all charactonyms could be translated properly, due to the peculiarities of the plot or additional
associations that the name had. This explains why transcription being an irregular way of translating proper
names with foregrounded semantics was more actively exploited by J. H. Buckingham.
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1. BBenenue

Xyn0KECTBEHHBIN MEPEBOJ] CUUTAETCS OJHUM M3 CaMbIX CIIOXKHBIX BHJIOB NEPEBOJA.
[TepeBogurKy HEOOXOAUMO COXPaHUTh aTMOc(epy MPOU3BENEHUS, CTUIIb aBTOpa, 00pasbl Tre-
poeB. Hepenko BO3HHMKAIOT CIOKHOCTH U C TIEPEBOIOM UMEH COOCTBEHHBIX, OCOOCHHO B TEX
ClTy4asix, Korja uMeHa 00J1ajaloT BHYTPEHHEeH cemMaHTukou. [lepen mepeBogunkom BCTaéT He-
POCTOM BBIOOD: Mepenarh GopMy UMEHH UITU COZIEpPIKaHHUE.

HmeHna coOCTBEHHBIE SIBISFOTCS 3HAYUMOM COCTABIISIONICH XY/I0’KECTBEHHOTO TEKCTa U
(GhopMUpPYIOT ONpeaeIEHHOE OHOMACTUYECKOE NPOCTPaHCTBO mpousBeneHus [Hukynkuna,
2020, c.95]. OHuMBI B IUTEpaType UMEIOT 3aJIaHHYIO IICJIb: XyJ0KECTBEHHOE M300paKeHHE
ABTOPCKOTO MHUpOBHACHUsA. [IpuuynnuBbie UMeHa, cO3MaHHbIE BOOOPaKEHHEM aBTOpa, BILIe-
TEHbI B KaHBY MPOMU3BE/ICHUS U OMPENEISAIOT €r0 YHUKAIbHOCTh. [IpuMephl TakuX UMEH MOXK-
HO HAalTH B M3BECTHBIX NPOU3BEICHUSIX COBPEMEHHOM MHPOBOW JIUTEpaATyphl, HaIpUMED,
«T"appu Iotrep» k. K. Poynunr u «Bnacrenun xonery» /x. Tonkuna. [IpoGremam ux nepe-
BOJIa HA PYCCKUH SI3BIK MOCBSIICHO HEMaJIO padoT (cM., Hamp., [['ypeesa, 2016], [CadpoHnona,
2016] [ITectoBa, 2017], [Camaxep, 2019, c. 342]). B obnacTe ucciaenoBaHus MOIMAIAOT U
MMeHa COOCTBEHHBIC, KOTOPBIC HMCIIONB3YyeTCS B KOMITBIOTEPHBIX Hrpax kaHpa (outesu [Do-
MuH, 2019, c. 558]. He nepecratoT uHTEpecOBaTh JUHIBUCTOB-IIEPEBOTUYMKOB U BOSMOXKHOCTH
nepeaadyd MMEH, CO3/IaHHbIX aBTOpaMu pycckoi kinaccuku: A. I1. YexoBwim [/[3apaeBa, 2018],
M. A. bynrakoBeiM [HoBukosa, 2009], H. B. Toronem «MeptBeie aymm» [llyraesa, 2014].
Hy u xoHe4YHO, HeNb3sl He BCIIOMHUTH «TOBOpsIIKUe» nMeHa npousBeaeHuit Uneda u [lerposa
U TIEpUTIETHS MX TIEpeBojia, Hampumep, Ha (paniy3ckuii (mepeBomunk Anen [lpemrak) [De-
HeHko, 2005, c. 110-111].

Ilens naHHOW pabOThl — BBISBICHHWE COBPEMEHHBIX TEHACHIUMH MepeBojia «TrOBOPS-
mKUX» UMEH COOCTBEHHBIX C PYCCKOTO SI3bIKa HAa aHINIMHCKUN HA MpUMepe NepeBosa Mpon3Be-
nenusi JI. Emena «Taust I'porrep u Marudeckuifi KoHTpabac», BBINOTHEHHOro JleiH
baxunrem. Hamt Be1Oop 00ycliOBIIEH TE€M, YTO JaHHOE MPOU3BEIEHUE COBPEMEHHOE, MOMYIIsp-
HOE€ Cpelly MOJIOAEKU U UMeeT OOJbIIOe KOMMYECTBO UMEH COOCTBEHHBIX, MEPEBOJ KOTOPBIX
BBI3BIBACT HECOMHEHHBIM MHTEpeC. DTHUM OOCTOSITEIBCTBOM, a TAKXKE OTCYTCTBHEM pPaboT, B
KOTOPBIX MPOBOJAMIICA Obl KOMIUIEKCHBIN aHaIN3 MEepeBOJia «FOBOPAILINX» UMEH COOCTBEHHBIX
B nipousBenenuu Jl. EmMena «Taunst ['porrep u marndeckuit koHTpadacy, 00yclioBIeHa aKTyallb-
HOCTb HACTOALLIETO UCCIIETOBAHMS.

2. TeopeTnueckne NpeaNnoOCHIIKN U Pe3yJabTaThbl HCCJIEI0BAHUS

«l'oBopsIMEe)» nMeHa cOOCTBEHHbIE BXOJAT B 0COOYIO MOArPYIITy OHUMOB U BBITIOJIHSIOT
XapaKTePOIOTHUECKYIO (DYHKIHIO B Xy/JI0KECTBEHHBIX TeKcTaX. OHM HeCyT 0cOOyI0 CMBICTIOBYIO
Harpy3Ky, TO €CTb CLIOCOOHBI 0XapaKTepU30BaTh MEPCOHAXK paccKa3a ¢ TOW UM UHON CTOPOHBI.
Poccuiickuit munreuct B. C. BuHorpaaoB paccMarpuBai B CBOMX HAay4HBIX TpyAax (heHOMEH
«TOBOPAIIETO» MMEHH COOCTBEHHOTO, HA3bIBasi €ro CMBICIOBBIM MMeHeM. [lo ero MHeHwio,
CMBICIIOBOE MIMSI — 3TO CBO€OOPA3HBIN TPOII, KOTOPBI, B M3BECTHOW CTEIICHU, PAaBHO3HAYECH Me-
Tadope win cpaBHEHUI0. Takue TPOIbl UCTIONb3YIOTCS ABTOPAMU B CTHIIMCTUUECKUX LENAX Ui
XapaKTEepUCTUKH NEPCOHAXa WM OKpy»XKarolel cpensl [Bunorpanos, 2001, c. 81].

W. C. Anekceesa npenjaraeT MOHUMATh M0JT «TOBOPALIUMIY» UMEHAMH COOCTBEHHBIMU
UMEHa ¢ KUBOW BHyTpeHHel Gpopmoil. McxoqHO *uUBasi ceMaHTHKA MPUCYILA JOOBIM UMEHaM
COOCTBEHHBIM, HO IO OTHOIICHHUIO K «TOBOPSIIIMMY» OHa MEHEe BhIpakeHa. BBIMBINUICHHBIC
rMeHa 001a1aloT BHyTpeHHEN (popMol, KoTopasi co31aéTcsi aBTOPOM JIJISl pealin3allii KOMMY-
HUKaTUBHOTO 3ajaHus [ Anekceesa, 2004, c. 189].

[TepeBoa «roBOpAIIMX» UMEH COOCTBEHHBIX OTHOCHUTCSA K OOJACTH Y3KOCIICIUAIBHBIX
MEePEBOTYECKUX BOMPOCOB. Takol mepeBos sBIsIeTCs: 0co00 TPYIHOM 3a1adeid s IepeBOTIH-
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Ka, TpeOyroleil MaKCUMaIbHOM KOHIIEHTPALUH, HAXOTYUBOCTH, YIIIyOIEHHBIX 3HAHUN POIHO-
ro ¥ MHOCTPAaHHOTO s3bIKOB. [lepenaua «roBopsimux» UMEH COOCTBEHHBIX Ha JIPYroil sI3bIK
JIOJDKHA OTpakaTb BHYTPEHHEE COAEPIKAHME, 3aJI0KEHHOE B UMEHH, TO €CTh €0 CEMaHTHYe-
CKO€ HAaIOJHEHHUE, YKa3bIBAIOIIEe Ha Psii 0COOCHHOCTEH repos WK BhIIYyMAaHHONH MECTHOCTHU
[Bunorpaznos, 2001, c. 105]. PaccMoTpuM Ha KOHKPETHOM MPOM3BEACHUHU, KaK MEPEBOIUUK
CIIPABIISETCS C TOCTABJICHHOM 3a1aueil.

Kuura /. EMena «Tans ['porTep M mMaruyeckuii KOHTpadac» HMEET CIOKETHYIO JIH-
HUIO, OTYACTH HAIOMHUHAIONIYIO0 COOBITHS, Ipoucxozsimue B cepun KHUT o [appu I[loTtrepe
JIx. K. Poynunr. I'naBHoii repouneil sisnsiercst Tana ['porrep, mous Genoro mara Jleomonbaa
I'porrepa. Ilocne rubenu cBOEro oTia OHa CHayaja MoMNajaeT B CEMbIO POJACTBEHHUKOB [lyp-
HEBBIX, a MOTOM B KOy Maruu Tubumoxc. Co BpeMeHEM €l IPECTOUT CPA3UTHCS C YEPHOM
BOJIILIEOHHUIIEH 110 UMEHH, KOTOPOE BCE CTpAIIaTCs IPOU3HOCUTH BCIyX, — Uyma-nens-Topt.

B wuccnenyemom marepuane Obuio oOHapykeHo 100 «roBopsimmx» HMEH COOCTBEH-
HBIX, IEPEBOJI KOTOPHIX ObUT OCYIIECTBJICH CIEAYIOUMMH CIOCOOaMM: TPAHCKPHUIIIMS, Kallb-
KHpPOBaHME, KAJIbKMPOBAHUE C AIIEMEHTAMHU TPAHCKPUIILUK / TPAHCIUTEPALUH, TPAHCIIO3HULINS,
MIEPEBOJI.

PaccmoTpum «roBopsiiirie UMeHay, epeBeIEHHbIE Ha aHITMMCKUM S3bIK IPU TTOMOILU
TPAHCKPUIILUH, T. € (hOpMaIbHBIM MO(YOHEMHBIM BOCCO3/1aHUEM HCXOIHOM JIEKCUUECKON eu-
HUIIBI C TIOMOUIBIO (POHEM MEePEeBOASLIETO sA3bIKa (24 cimyyas). K HUM OTHOCSATCS, Hanmpumep:
I'epman /[ypues (Herman Durnev), FOpa Houomcrooos (Yura Idiotsyudov), IlaBnuk A360ukun
(Pavlik Yazvochkin).

Kak BugHO, B hamunuu /[ypHes, BHIICTUB KOPEHb OYPH-, MO)KHO OOHAPYKUTh POJCTBO
CO CIIOBOM OypHOIU, YTO CBUECTEIBCTBYET O CKBEPHOM XapaKTepe Teposi U ero HEBHICOKOM HH-
tesiekre. CMBICI, BIOKEHHBIH aBTOPOM B JaHHOE UMsI COOCTBEHHOE, BIIOJHE COOTBETCTBYET
TOMY, KAKUM HOCHTEJNb 3TOH (paMUIny NpeicTaeT B KHUTE.

I'epoii [laBauk A360uxun Taxke ONpaBAbIBAET CBOIO (haMUiuio. SI3B0Oil OOBIYHO HA3BI-
BAIOT YeJIOBEKAa, KOTOPBI HOPOBUT OOMIETHh JPYroro yesioBeKa, 3aJeTh €ro 3a >KUBOe, Ipu
3TOM JIENaeT 3TO C EXUACTBOM U 3J1bIM yMbICIOM. HecMOTpsl Ha 3MM301UYHOCTD €TI0 POJIH, U3
KOHTEKCTa MOHATHO, YTO JAaHHBIA MEPCOHAX SABISETCS OTPULATEIbHBIM, TaK KaK MOCTOSIHHO
CTapaeTcsi ChA3BUTb, OCKOPOUTH IPYTHX.

damunust Mouomcroooe cOCTOUT U3 TPEX CHOB: udu om cioda. Opa Uouomcrooos
YPE3BBIYANHO BCHBUIBYMB. MOXKHO MPEANOIOKUTh, YTO JTAHHBIM T€POM, YaCTO Pa3APAKASICH,
IPOTOHSET OT cebsl OKpyXkaroIux, roopst uM «Mau ot crona! He nocrasaii».

OnHako MepeBOJYMK MO KaKMM-TO NPUYMHAM OTKa3aJics NepeaaBaTb CEMAaHTUKY JlaH-
HBIX UIMEH COOCTBEHHBIX, COXPAHUB, C OJIHON CTOPOHBI, HHOS3BIYHBIN «IIPUBKYC» UMEHHU COO-
CTBEHHOIO, M TOTEPSAB, C JPYrOM CTOPOHBI, BO3MOXHOCTb BBECTH JOIOJIHHUTEIbHYIO
XapaKTEPUCTUKY TEPOEB.

B paccmarpuBaeMoM repeBojie BCTPEUYaroTCs elé OAUH PSIJi «TOBOPSILIUX» UMEH cOO-
CTBEHHBIX, MEPEBEAEHHBIX MpHU nomouy Tpanckpunuuu: lora Ilyncuxoe — Goga Pupsikov,
I'yns Ilepey — Gunya Perets, I'puma Ilonuuxoe — Grisha Ponchikov. Bce Bblenepeuucies-
Hble (aMUWINKM T€POEB MUMEIOT BHYTPEHHIOI CEMAHTHKY, U BO BCEX TPEX CIy4asX MOXKHO
noJ00paTh TEpeBO, COXPAHSIOMIMKA 3HaueHus NaHHBIX (amunuii: [lyncuxose — Dollov,
Ilepey — Pepper, Ilonuukos — Doughnuttov.

OnHako mepeBOTUYMK HE BHIOMpPAET JaHHBIM MyTh, U Ha 3TO €CTh cBOM IpuyuHbl. Co-
IJIaCHO CIOXKETY, IVIaBHasi TEPOMHS KHUTH MBITAETCS OTrajaTbh UMsl, CKPBIBAIOIIEECs 3a MHUILIAA-
aamu [ II. — G.P. Mcxonsa u3 cuTyaluu, CIOXHBILEHCS B NPOU3BEACHUHU, MEPEBOTUMK
MIPUXOAMT K BBIBOAY, UTO, MIPEK/IE BCEr0, HEOOXOMMO COXPaHUTh (POPMATIbHYIO CTOPOHY 3THUX
umén: I'oea Ilyncukoe — Goga Pupsikov, I'vusa Ilepey — Gunya Perets, I puwa Ilonuuxog —
Grisha Ponchikov.
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B cnyuae ¢ npumepom [ yus Ilepey — Gunya Perets, Tie MOXKHO OBUIO TiepenaTh Kak
IJIaH CONIEPYKaHMs TaK WM TUIAH BBIPAXKCHUS, IEPEBOTIMK BCE K€ MPEATOUYEN TPAHCKPHUIIIIHIO.
Bo3MoxHO, 3TOT BBIOOP OOBSICHSIETCS HEOOXOAUMOCTHhIO COXPAaHUTh OJHOPOJHOCTH B Uepese
CTpaHHBIX UMEH, MoAOUpaeMbIX repouHeil. Eciau Obl 0JHO MM CTaja0 MOHSATHBIM WHOCTPAH-
HOMY YHTaTEI0, TO BCS IEMOYKa UMelia Obl COBEPIICHHO APYTroil KOMMYHUKATUBHBINA A (DEKT.

Crnenyer OTMETUTH, YTO B IPOU3BEACHUM BCTPEUAIOTCS JBA HE CBSI3aHHBIX MEXK]Y CO-
0ol mepcoHaXka ¢ OUHAKOBEIMU (pammusiMu. B mepBoM citydae mepeBoauuk nepenaaér gop-
MaJIbHYI0 CTOpOHY opuruHana: [ora [lyncuxos — Goga Pupsikov, a BO BTOpOM BHyTpEHHEE
conepxanue: /Jyca Ilyncuxosa — Dusya Dollova. Ha croxeT mono6Hoe pacxokIeHHe He BIus-
€T, OJTHAKO B Pe3yJIbTaTe B MEPEBOJIC BOZHUKACT JBE Pa3HbIX (haMUIInu.

[Tpumepom urHOpHMpOBaHUSI BHYTPEHHEH (HOPMBI «TOBOPAIINX» UMEH TAKKE SIBIISIOTCS
crenyroume Tpu uMenu: Yewins — Usynya, /[yovina — Dubynya, [opuinsa — Gorynya. Ycbins, Jly-
ObIHS ¥ [OpBIHSA — TpU OOTaTHIPSI-BEIMKAHA B CIABIHCKONW MU(OJIOTHH, OJUIICTBOPSIIOIINE CHITBI
CTUXHWH: BOJIBI, 3¢MJIM 1 OTHS. B aHHOM Cilydae TpaHCKPHUMIHS HUKAaK HE OTpaKaeT 3HAYCHHNA
MMEHH, OJTHAKO HEJb35 C YBEPEHHOCTHIO CKa3aThb, YTO MOIMBITKA MI€PEeIauyu BHYTPEHHEN CEMaHTH-
Ki UMEH OyJIeT YCIENIHOW, TaK KaK B JIOOOM Cilydae WHOCTPAHHOMY YHTATEII0 HE 3HAKOMBI
JaHHBIC TEPOH, U UX UMEHA HE BBI3OBYT TOH K€ PEaKIIUU, YTO U Yy YHTATEIIsSI OpUTHHAJIA.

Bo3M0xHO, 10 3TON K€ NMPUYMHE TPAHCKPUIILMEH IEepenaéTcs U Ha3BaHUE ITIABHOU
HIKOJIBI BoJeocTBa Tubudoxc. Y pycCKOSI3BIYHOTO YUTATENS CIOBO THOMIOX acCOLMUPYETCS
C MpOLIECCOM MpEeBpalleHUs, NMPOBeIeHueM Marudeckoro oopsna. IlepeBoa sToro cioBa Kak
'"Tibidox' HE coxpaHseT HYKHBIX aCCOLMAIIUHN, U TOIBKO MEPEBOAUECKHUI KOMMEHTAPUN MOXKET
OOBSICHATD, IOYEMY Ha3BaHHUE IIKOJbI UMEET TAKOE Ha3BaHHUE.

Wrak, ucnonb30BaHne TPAHCKPHIIIMKU COXPAHIET HHOCTPAHHYIO OKPacKy UMEHH, C OJI-
HOI CTOPOHBI, HO HE MO3BOJISIET MEePEAaTh BHYTPEHHIOIO CEMaHTUKY UMEH, ¢ apyroi. Mcnomnb-
30BaHME JAHHOTO CIOCO0a Tepenayd «rOBOPSIIEro» HMMEHH COOCTBEHHOTO TOJBKO TOIZA
OTIPaBJIaHHO, KOTJIa BCE APYTHE IO TEM WJIM UHBIM MTPUYMHAM HE MOTYT OBITh IIPUMEHEHBI.

PaccmoTpum ciiydan KaJdbKUPOBaHUS «TOBOPSIIUX» UMEH, T. €. MOMOP(PEMHOrO mepe-
Boza cnoB (46 cimyuaeB). HTepec mpencTaBisiOT Takue uMmeHa: Ty3ux-peaxmué — Dinghy-
Reagent, Jlonyx-ouzenv — Burdock-Diesel, Bapuno-Topmowuno — Digest-Pester.

B nmaHHBIX mpuMmepax cJOBa, COCTOSIIME M3 IBYX KOpHEH, pa30HMBarOTCS Ha 4YacTw,
Ka)XJ0H M3 KOTOPBIX MOAOHpaeTcs COOTBETCTBHE B si3blke nepeBoaa. Haunem ¢ umenu 7y3uk-
peaxkmus. {1 cnoBa mysux 'Mainas CyloBas IIITIONKA' CIOBApHBIM COOTBETCTBHEM B aHIVIMIi-
CKOM $I3BbIKE SIBIISIETCS CIIOBO dinghy. W neficTBuTENbHO, TY3UK-peakmug B KHUTE — 3TO TUTapa
C MpHILENoM (MOJENb BOJIIEOHOTO TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA, MO3BOJISIIOIIETO MEPEABUTaThCs
1o BO3Ayxy). OAHAKO B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBO 7)3uUK 4acTO aCCOLMUPYETCS U C KIMYKOM JKU-
BOTHOTO; JAHHBII CMBICIT B IEPEBOJIE, K COKATICHUIO, YTPAUUBAETCH.

Jlonyx-ouzenv Tarxke 0003HaYaET MOJETh TPAHCIIOPTHOTO cpencTra. IlepeBoqumk B Ka-
YECTBE COOTBETCTBHSI CJIOBY J10onyXx Tomoopan burdock, Tem cambpiM co3/aBasi y HHOSI3BIYHOTO
YUTATEINs acCOLMALIO ¢ pacTeHueM. OJTHAKO B PYCCKOM SI3bIKE «JIOIyXOM» YacTO Ha3bIBAIOT Ye-
JIOBEKa, KOTOPOTO JIETKO OOMaHyTh,  3TOT CMBICII TAK)KE HEBO3MOXKHO OTPa3HTh B MIEPEBOJIE.

B xozne nepenaun umenu Bapuno-Topmouwiuno IepeBOJUUK UCTIONB3YET CIIOBAPHBIE CO-
OTBETCTBUS digest U pester. XOTS B PYCCKOM SI3bIKE 3TO UMS pudMyeTcs, Ipu NepeBoie ITOT
JJIEMEHT YyTpauyuBaeTCs.

[IpuBeném emeé HECKOIbKO MPUMEPOB, TJIe MEPEBOAUYUK HCIIONH30BAT MOMOP(HEMHBINA
nepeBon: besvivsannviii Iloosan — Nameless Cellar, Hcuezarowuii smasxc — Vanishing Floor,
bezenasvuii Yorcac — Eyeless Horror, Kponux Crocroxanka — Lisper the Rabbit, Ilpocnexkm
Ymonnennuxa — Drowned Man Avenue, Mepmeuwiii I pugh — Lifeless Griffin u np.

Taxum o0pazom, NpuéM KaabKUPOBaHUS MO3BOJISET B TOM WIIM MHOM CTENEHU MepeaaTh
CEMAHTHKY «TOBOPSIIETr0» UMEHH COOCTBEHHOTO, OHAKO €CIH CIIOBO UMEET Psij JOIMOJHU-
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TEJIbHBIX, CBA3aHHBIX C KYJIbTYpOU, 3HAYCHUH, CMBICIIOBBIE TIOTEPH HEU30EKHBI U TPH UCTIOb-
30BaHMU JIaHHOTO CIIOCO0a MepeBoa.

CrenyroummM npuéMoM MepeBosia, KOTOPHIM BOCIIONB30BAJICS IEPEBOAUUK [UIs Mepesa-
YH «TOBOPSIIUX» MMEH COOCTBEHHBIX, CTAJ0 KaJbKHPOBAHUE C DJIEMEHTAMH TPAHCKPHII-
1uuu / TpaHcnuTepauru. beiio BeisiBIEHO 16 enquHUL], NepeJaHHbIX TaKuM criocoOoMm. JlaHHbII
puéM MO3BOJISIET COXPAHUTh CEMAaHTHKY UMEHH, C OJHOM CTOPOHBI, M CBOEOOpa3re pyccKoro
MMEHH, KOTOPOE 3aKJIIOYAETCs] B HAJTHYUM crenupuieckux cyppukcoB — ¢ apyroi. Hampu-
Mmep, Hyca I[lyncuxoea — Dusya Dollova, Beprxa Ilonyeaeea — Verka Parroteva, IpoOvins
Cknenosa — Coffinia Cryptova, Ipuvisuana Ilpunamckaa — Nagiana Pripyatskaya, [Ipogec-
cop 3. A. Hyooun — Professor Z. A. Dullin, Hecyoa Myxomopenxo — Judah Toadstoolenko,
Iloxnen Iloxnenvitu — Slander Slanderych, Jluxype 3anynemmwiii — Lycurgus Behind-The-
Navelenn, 3y6o0epuxa — Dentistikha.

Bonbmas 4acTh MpUMEpOB IEMOHCTPUPYET KaJIbKUPOBAaHHE KOPHEBOM 4acTH MMEHH U
TpaHckpubupoBanue cydrkca u okoHuanusi. OHaKo, Kak MOXKHO 3aMETUTh, B pumepe 3y-
bo0epuxa — Dentistikha nipu niepeBojie KOpHs 3y000ep- TpU TMOMOIIN aHTIIMHCKOTO COOTBET-
CTBUS dentist- yTpaunBaeTcs (aMIIIbIpPHO-PA3TOBOPHBII XapaKTep HCCIEAYeMOro UMEHH.

Taxum xe o0pa3oM yTpauuBaeTcs MOJIOKUTEIbHAsE KOHHOTauus damuiuu [lyncuxosa,
KOTOpasi co31aéTcst 3a CUET TOTO, YTO B MEPEHOCHOM 3HAYEHUU CIIOBO ITYIICHK» MMEET 3Haue-
HUE 'CUMIIaTHYHBINA, MONMHBIA peO&HOok'. Hambonee Ommkaiimee cioBapHOE COOTBETCTBHE
«doll», mogoOpanHOE TEPEBOAUMKOM, HE HECET B celOe TOW K€ KOHHOTAIMU, W CO3TaHHBINA
NepEeBOUYMKOM BapUAHT HE B MOJIHON Mepe paBHOLICHEH UMEHHU U3 TeKCTa OpUTHHAIA.

Cnemyer OTMETHUTH, YTO B MPOM3BEACHUH IMPEACTABICH Psil UMEH ¢ MHOCTPAHHBIM OT-
TeHKoM: Yyma-denwv-Topm — Plague-del-Cake, Kaun /Kabman — Cain Frogman. B >Tux cinyya-
SX TEPEBOAUUK BOCHOJIB30BAJICA T'OTOBBIMU COOTBETCTBHMSAMH, U MEPEBOJ MOIYUYHUIICS BIIOJIHE
aJIeKBaTHBIM, OTPAXKAIOIINM 0COOCHHOCTH 00pa30BaHUsl UMEH COOCTBEHHBIX JPYTHX KYJIBTYP.

Takum 00pazoM, MOKHO CIIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO KaJIbKHPOBAHUE C DIIEMEHTaMHU
TPAHCKPHIILIUK KaK cocol rnepenayr UMEH COOCTBEHHBIX SIBJISIETCS JOBOJIBHO YCHEIIHbBIM, TaK
KaK T03BOJISIET BOCCO3/1aTh U (popMy, U cozepKaHue Ha s3bIke nepeBona. OIHAKO ¢ ero MmoMo-
IIBIO HE BCeT/a ynaérest mepeiaTb KOHHOTAIHIO, 3aJI0KEHHYIO B UMEHH COOCTBEHHOM.

PaccmoTpum npumepbl UCIIONb30BaHUS MpUEMA TPAHCIIO3UIMK JUISL Tepeadyll «rOBO-
pAmux» UMEH coOCTBEHHBIX (9 ciydaeB). TpaHCO3UIMA MPUMEHSETCS, KOTJIa UMEHa CO0-
CTBEHHBIC B Pa3HBIX s3BIKAX OTIMYAIOTCA 1O (hOpMe, HO UMEIOT 00Iee JIMHTBHCTHYECKOEe
HNPOMCXOXKACHUE U SIBIAIOTCS APYT JUIsL Ipyra peryispHbIMH COOTBETCTBMSMHU. DTH MMEHa
TaKKe MOXKHO CUMTATh «TOBOPAIIMMNY, TaK KaK OHU SBISIOTCS aJUTIO3UBHBIMU U OTCHUIAIOT K
oTpeneNi€HHON 31oXe, MU(DOJIOTHH WM JTUTEPaTYPHOMY MpPOHU3BENeHUIO. J[aHHbIE MMeHa BO-
IUIOIAIOT XapaKTePUCTUKU M KaueCTBa CBOMX T€POEB.

Hanpuwmep, [ pagh Kamocmpo — Count Cagliostro siBisieTcst U3BECTHBIM MHUCTHKOM U
ABAHTIOPHCTOM, U JaHHOE MMs 0003HAYaeT YeJIOBeKa XUTPOTO M pacu€TiuBoro; JIuxkype 3any-
nennwlii — Lycurgus Behind-The-Navelenn accouuupyercs ¢ Jlukypeom Cnapmarnckum, 3aKo-
HOJIaTEJIEM U TIOJIUTUKOM JpeBHel CrapThl, 1 uMs JIukype BHI3BIBAET ACCOIUALIMN C YMHBIM U
MPOCBEIIEHHBIM YenoBekoM; uMs Kaun Kaoman — Cain Frogman conepXuT B ce0e OTCBUIKY
K U3BECTHOMY Teporo Oubneiickoit mudornorun Kauny, coBepmBiiemMy rpex oparoyouiicTsa.
B pomane 3TO UM 1aHO THYCHOMY M JIyKaBOMY II€PCOHAXY, YTO COOTBETCTBYET OTPHULIATEIb-
HOW KOHHOTAIIMX JJAaHHOTO IMEHU COOCTBEHHOTO.

Berpeuarorcs B knure /[l Emena u takue umena, kak Komm — Cottus, bpuapeii —
Briareus, ['uemm — Gyes. Jlanubimu umenamu — Komm, Bpuapeii u [uec, — cOrJiacHO JIpeBHE-
rpedeckoil Mu(oIOTHH, Ha3bIBAIM TPEX CHIHOBEH BepXoBHOro Oora Ypana u I'eum, cTopykux
ISATUIECATUTOJIOBBIX BEJIMKAHOB, OJIMLETBOPSIIOMUX CTUXUU. Kak MOXKHO 3aMEeTUTh, JBa UMe-
HU HUCIOJB3YIOTCS B MEpBOHAYaIbHON Gopme Komm u bpuapeil, oHu UMEIOT 3aQUKCUPOBaH-
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Hble BapuanTel nepesona Cottus n Briareus. Tpetbe ums — [ uemm — 1o KaKUM-T0 IpUYUHAM
OBLJI0O M3MEHEHO aBTOPOM, OJHAKO MEPEBOJUYMK BOCIOJIB30BAJICS TPAJUIIMOHHBIM COOTBET-
crBueM Gyes. OTKa3aBIIUCh OT TPAHCKPUOMPOBAHMS MMEHH, MCIOJIb3YyEMOI0 B OpUTMHAJIE
MIPOU3BEJIEHUS, NEPEBOIUYMK, OYEBUIHO, CTPEMMUJICS BBbI3BaTh Y aHIVIOA3BIYHBIX 4WTaTENIEH
HY>KHBIE aCCOI[UALNH.

MOXHO OTMETUTH €€ ONUH PsJ OTKIIOHEHHWH, KOTOPhIE COBEPLIAECT MEPEBOIUYMK B XO-
Jie TIepesladll PyCCKUX «TOBOPSIINX» UMEH COOCTBEHHBIX HAa aHIIMUCKUN s3bIK. Mst Medyszusa
T'opronona npencraér B nepeBone kak Medusa Gorgonova. HecMoTps Ha TO, 4TO acCOIMAIIHS
C YYJIOBMIIEM C KEHCKHUM JIUIIOM MOIJIa COXPAHUTbCA M NPU TPAHCKPUOUPOBAHMM MCXOIHOTO
MMEHH, TIEPEBOAYUK MPeAroden Ooee y3HaBaeMoe B aHIJIOSI3BIYHOM KyJIBType COOTBETCTBHE.

Crnenyromuii mpuMep Takke JEMOHCTPUPYET HEKOTOPOE pPacXOXJACHHWE B MMEHH Ha
PYCCKOM SI3bIKE M €ro TepeBoAe Ha aHmmickuii: beccmepmuuxk Kowees — Koshchei the
Deathless. TpaguIMOHHBIMUA COOTBETCTBUSIMHU B aHIIMACKOM SI3bIKE JJISI UMEHH JTAHHOTO Tep-
coHaxa sBiustorcs: Kashchei the Immortal n Koschei the Deathless. O4ueBunno, uto Koweti
beccmepmuuiii 1 beccmepmnuk Koweeé — pa3Hble UMeHa. boree TOro, HOCUTENIO PycCcKOro
S3bIKA 3HAKOM IIBETOK C UIMEHEM OecCMepmHUK, YTO TOBOPUT O CIIOKHOM TEPEIICTeHUH 3Ha-
YEeHUW B JIAHHOM HMMEHH COOCTBEHHOM, CO3JJaHHOM aBTOPOM: C OJHOM cTopoHbI, Koreit
beccMmepTHBIN — U3BECTHBIN NMEPCOHAXK PYCCKHUX CKa30K, C IPYroM, — IBETOK C MOXOXKMM Ha-
3BaHUEM. B TaHHOM cilydae e/iBa I BO3MOXKHO MOZ00paTh TaKoe MUMsl, KOTOPOE COYETaN0 Obl
B ceOe 1Ba 3HAYEHUs], YTO BHOBb IPUBOJIUT K OTEPSIM Ha CEMAaHTHUYECKOM YPOBHE.

TakuM 00pazoM, TPaHCMO3UIMS KaK CIIOCOO Mepeladd «TOBOPSIIEro» HUMEHH cOO0-
CTBEHHOTO, B IIEJIOM, 3P (PEKTUBHA, OJHAKO OHA MOXKET MPUBOAUTH K BHIOM3MEHEHHIO MITH HC-
Ka)KeHUIO UIMEHHU, UCTIOIb30BAHHOM B TEKCTE OpUTHHAJA.

B uccnenyemomM npousBeneHUN €CTh psii UMEH, KOTOpbIE ObLIN MEpeaaHbl MPU IOMO-
I [ePeBOa, T. €. MyTEM MMoa00pa CIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS (5 enunuil). Hampumep, Ilens-
mennuxk — Dumpling Maker, /lpesnup — The Ancient one, [loscupano — Devour, Kapauyn —
Death, Pazoupano — Ripper. Kak BUIHO U3 TPUBEIEHHBIX MPUMEPOB, €IWHUIA OPUTHUHATA U
€IMHHULA [IepeBOia HE BCErJla PaBHO3HAYHBI B KOJIMYECTBEHHOM COOTHONICHHUH, T. €. UMS Ha
PYCCKOM SI3BIKE, COCTOSIIEE W3 OJHOTO CJIOBAa, NMEpPEAaéTcsl Ha AHIIMMCKUNA C ITOMOIIBIO
HECKOJIBKUX CJIOB. BbI3bIBaET HMHTEpEC NEpEeBO UMEHU KapauyH, KOTOpPOE B TIEPEBOJE 3BYUUT
Kak Death. BbiOop naHHOTO BapHaHTa OYEBUCH, TaK KaK CIIOBO KapauyyH Ha JPEBHEPYCCKOM
o3HadaeT cmepms. OHAKO CIIOBO YCTAPEBIIMN XapaKTep ATOTO0 HMEHH B IIEPEBOJIE HE OTpaXka-
€T, 1 KOHHOTAI¥s, CBSI3aHHAas C apXauYyHOCTBIO JAaHHOTO UMEHH, Tepsaercsa. Hakonen, ums Pas-
oupano NEepeBeIeHO C MOMOUIbI0 coBa Ripper. OQHAKO B aHIVIOSN3BIYHOM COOOILECTBE MM
Ripper accouuupyeTtcs ¢ U3BECTHBIMU CEPUMHBIMH yOUIIIaMH, UMEBIIUMHU MPO3BULIE Ripper:
Jlxex IorpommTens (Jack the Ripper), Hopkumpckuii norpommrens (The Yorkshire Ripper).
B cBs3u ¢ 3TUM, Yy aHIMMCKUX YUTATENIEd MOTYT BOSHUKHYTh JIOKHBIE aCCOLMAIIMM B OTHO-
LIEHUHU OTPULIATENIBHOIO NIEPCOHAXA M0 UMeHU Pasaupaino.

MHorue u3 BBIIIENEPEYUCICHHBIX IPUMEPOB B OUEPENHON pa3 AEMOHCTPUPYIOT, YTO
nepeBoJ] Kak crocol mnepenadn UMEH COOCTBEHHBIX HE BCET/IA MO3BOJSET JOCTUTHYTh MAaKCH-
MaJbHON YKBUBAJICHTHOCTH.

3. 3akiouenue

Takumu 00pa3zoM, EpeBOl «TOBOPAILIMX» UMEH COOCTBEHHBIX — OYEHb CIOKHAS 3aj1a-
ya. BeiOpannslie nepeBonunkoM /Ix. bakunreMm takue criocoObl nepegayy «roBOPSIILUX» UMEH
COOCTBEHHBIX KaK TPAHCKPHIIIHMS, KaJIbKUPOBAHHE, KAJIbKHMPOBAHUE C HIIEMEHTAMHU TpaHC-
KpUIILUH, TPAHCIIO3ULIMS U COOCTBEHHO NEPEBOJ BIIOJIIHE ONpPaBAAHbI U B OOJBLUIMHCTBE CIy-
4acB BBINOJIHAIOT IIOCTABIEHHYIO 3aaady. [Ipm 3TOM B HcciaenyeMOM NpPOU3BEACHHUU €CTh
MMEHA, KOTOPBIE COAEPKAaT HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYI0 KOHHOTALMIO, IIepeada KOTOpOM Ha
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SI3bIK TIEPEBO/IA OKA3bIBAETCSl HEBO3MOXKHOM. Bce OTTeHKM 3HaYeHMs, 3aJI0KEHHBIE B UM I1ep-
COHa)kKa aBTOPOM IPOM3BENICHHsI, HE MOTYT OBITh B TIOJIHOM Mepe Iepe/iaHbl, B TOM YHUCIe IpU
WCIOJIb30BaHUM CaMOro BocTpeOoBaHHOTO NpuémMa KaibkupoBaHus. HoBoe ums, co3znaBaemoe
Ha A3bIKE IIEPEBOJA, MOXKET BbI3BIBATh Y UMTATENS aCCOLMALIMU, XaPAKTEPHBIE I IIEPEBOISA-
LIeW KyJIBTYpbl, HO OTCYTCTBYIOIIHME B UCXOAHOU. CieyeT OTMETUTh, YTO YaCThb CMBICIOBBIX
MOTEPh NEPEBOTYNK KOMIIEHCUPYET B MPUIOKEHNUH, PACTIONIOKEHHOM B KOHIIE KHUTH, TJ€ 00b-
SICHAETCS POJIb TeX UMEH COOCTBEHHBIX, 3HAUEHUE KOTOPBIX HE yAANOCh MEpeaaTh B MOTHON
Mepe. OnHAKO YacTh 3HAYCHMH, 3aJOKEHHBIX B «TOBOPSILME» HMMEHAa COOCTBEHHbIC, TaK U
OCTAIOTCSA HEJOCTYITHBIMU JJIs1 QHIJIOSI3bIYHBIX YATATEIICH.
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